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URMANCI

rojnameya taybet? ya Enstituya kurdi ya Parisé li ser pirsén zaravayé kurmanci

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bigliked Kurmancan
Elime(lé Xani

(Sedsala XVII)

/

Civina Kurmanci ya 70y{ di 6.10.25an
de @ dijital, ango bi réya Interneté, dest
pé kir. Civiné di hefteyeké de seveké
kar kir @ bi diréjahiya ¢end hefteyan
domand.

Cihé sahi G serbilindiyé bt ku ¢end he-
valén dilxwaz, ji dever i devokén
cuda cuda yén Kurdistané, yén xanim
besdari van civinan btin. Hebtina hev-
\karén xanim di civinén Kurmanci de

daxwazeke me ya bi dehsalan ba. Lé
mixabin, ev delive peyda nebt it me
nedikari em hindekan bibinin ku kur-
manci xwes bizanibin i xwed{ zima-
neki tér { tijf bin G herweha bikaribin
salé du caran, bi diréjahiya hefteyeké,
tev li civinén me bibin. Divé em li xwe
mukir bén, ku van hevkaran xwineke
taze 0t béhevta xiste rehén civinan
civin bi sewqeke kiir bi karé xwe rabf.
Geleki spas 11 pesin ji bo tevkariya we

Civina Kurmanci ya 70yi

@ htin geleki bi xér hatin nav hevdo-
zén xwe.

Vé civiné li ser van babetan kar kir:
Peyvén ji héla Térkan, hin peyvén
kémnas — nenas, ferhenga kurdén Xo-
rasané, nexwesilyén cermi (i peyvén ji
Zargotina Kurda. Em encamén vé ci-
véné li jéré péskési we dikin.

Besdarén vé civiné: Rénas Awdal

\

(Zaxo), Mistefa Aydogan (Mérdin),
Michael Chayet (Wasington), Lezginé
Cali (Barzan), Viyan Hesen (Dérika
Hemko), Méhdi Jaferzadeh (Xorasan),
Mehmtid Lewendi (Qerejdax), iglim
Milani (Dep), Emin Narozi (Batman),
Selam Ntman (Qamislo), Feray Olger
(Tetwan), Fadil Omer (Dihok), Zinar
Soran (Dérik), Fexriyé Térki (Tér-
kan/Amed), Témaré Xelil (Rewan),
Zeyneb Yas (Sért), Reso Zilan (Agirf)j

/

(ID)

Hin peyveén ji devera Terka

~

Amadekar: Fexriyé TERKI
(Térkan /Amed) (*)

kurdi tirki fransizi Ingiliz1

cicik: >>bnr titik

sengilin, sendilin sarkmak pendouiller to hang down
sengili, sendili sarkik qui pendouille hanging down
sengilandin sarkitmak faire pendiller to hang down snt

destir: >>bnr tistir

durtimeti kirin < hin herd ji dostén min
in, ez durimetiyé nakim navbéna we>

gozdesi yapmak, kayirmak

favoriser

to play favorise

gos = kos: <gosa mangé>

inek veya mandalarin
cinsel organi

organes sexuels des ovins

sexual organ of cow or buffalo

canbaz hayvan tiiccari, cambaz maquignon animal trader, horse trader

dodik: dikik ayrag, bellik outil pointu pour la lecture pointer (for reading Quran)
par ligne (du Coran)

navder esik pas de porte, seuil doorstep

gatya: >>bnr arik

xirtik: kerkeritik, kerftek :>>bnr kirének

devgtirik: >>bnr devt{j

terhik yetismemis kavun melon immature unripe melon
kol boynuzsuz hayvan animal sans cornes hornless, polled
gol: = qot kuyruksuz hayvan animal sans queue tailless
débiradé dobra, pervasiz direct, sans retenue frank, sincere

sijik = stiji

peynir alt1 suyu

petit lait, du fromage

whey (of dairy products)

te’bir kirin, cotkirina rez, baxce

bag bahce topragini siirmek

bécher un potager ou un vignoble

prepare an orchard or vineyard

mast: >>bnr masot

ginyat - niv ton yarim ton demi-mesure, demi-ton half ton (unit of weight)

xév — miroveén sist alik, bon stupide, naif, benét stupid, naive

pixini pé ketin kikirdamak glousser to chuckle, giggle

pam: >> bnr bim, kund

‘erebok el arabasi brouette wheelbarrow

gazéde okiizlerin yataga isemesini préposé aux soins des beeufs afin person who cares for ox,
engelleyen kisi qu’ils urinent pas sur leur paillasse  preventing ox from urinating on bedding

milébe: >> bnr meléva

kundiré cila(n) >> bnr kundiré beravé

hawid: >> bnr hawik

ctile cul guénilles, haillons sackcloth

ber dil girtin agligini bastirmak apaiser sa faim to snack on food

nodi ve: ji nli ve, ji ni de, ji nt, je nlyan yeniden a nouveau, de nouveau anew, once again

navini: semi, sebt cumartesi samedi saturday

peniré kelle

taze peynir

fromage frais

fresh cheese

firaq 0 fol: >>bnr fera # fol

heser : >>bnr heseri

glizvanik, klispan : >>bnr glizvank

chaussure)

servata iistii agk non couvert (sans couverture) uncovered (without a blanket)
dostik metres petit(e) ami(e) lover, boyfriend or girlfriend
fit(;fetwa fetva fatoua fatwa

heleb i celeb uyumsuz (giysi, ayakkabi vs i¢in) non assorti, dépareillé (vétement, unmatched pair (of shoes,etc.)

melhef : >>bnr dolbend

fanoli — >>bnr fanéle

ax{l : >>bnr jehr

\pak 1 cindi

tertemiz

tout propre, propret

spick and span, very clean




-
(kupandin; gupandin ¢okertmek, ¢oktiirmek, gogertmek, cabosser, bosseler to dent )
goclirmek, gocertmek (metalik seyler icin)
kurmé xwe rijandin : >>bnr kurmé satisfaire une envie
xwe sikenandin (sikandin)
hubr; hibr miirekkep encre ink

tomari : >>bnr timari

li avé xistin:

1. durulamak, 2. sudan ge¢mek

1. rincer, 2. traverser un cours d’eau

1. to rinse 2. to ford or cross a river

meyasir : >>bnr bawesir

zilitandin : >>bnr zelitandin

av 1é werdan : >>bnr jarav kirin

-

(Kur) dodik: dikik
(Tir) ayrag, bellik

(Eng) pointer (for reading Quran)

(*) TEBINI: Mixabin me navé hevkaré xwe kek Fexri TERKI ji bir kiribii ku di bin babeta “Hin peyvén ji devera Térka (I )’de wek amadekar binivisin. Em ji hevkaré xwe
doza léboriné dikin it hévidar in ku me hez il sewqa wi nesikandibe.

(Fra) outil pointu pour la lecture par ligne (du Coran)

N

\

Nexwesiyén cermi
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Amadekar: Fazil OMER
kurdi tirki fransizi ingilizi
keligte(yén péy), tik: >> bnr keli fissure crack, fissure
kengirogk; bizmarok, kengirok topuk dikeni cor ou durillon sur le talon  corn or clavus, callus (on foot)
kulbtin enfeksiyon infection infection, soreness
kulik iltihapli cilt yarasi furoncle furuncle or any superficial skin inflammation

kulika sotiné: >> bnr birina reg

néri/ nére

graniilasyon dokusu

tissu de granulation

granulation tissue

nigan: >> bnr ben

pencesér; sérpence, kula heftpencé kanser cancer cancer

peq: >> bnr pelqaz

perciftin; évtin, percifin: >> bnr per¢ivin

pini cilt yamalari patches de la peau skin patches

qurmick; qurmicik, qurmigok, gir¢im, gergimok,
germicek, germicok, qurmick, gulmicin

kirigik, kirigiklik

ride, ridule

ride, wrinkle

rav

melazma, kloazma

chloasma

melasma, chloasma

selixin; xurmigin, xirmisin, renictin

derisi yiiziilmek

étre écorché

to be bruised, scraped, grazed

selixandin; xurmisandin, xirmisandin

derisini ylizmek

écorcher, dépouiller

to bruise, flay, skin

sorike, surik: >> bnr sorik

\tamésk; tasark: >> bnr tamizk

-

Peyveén ji zagortina kurda - (v)

Amadekar: Zinar SORAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

se’nbaz : >>bnr sahbaz

cirax dosek matelas mattress

serde’wati; serdaweti duigiinciibagilik, diigiin kahyalig conducteur de noces wedding manager
zaxzaxi cizgili a rayures, rayé striped

serkele kelle (yemek) téte de mouton (plat) sheep’s head (as food)
lolev : >>bnr lolib

dogirme et suyu ile yapilmis pilav pilaf cuit avec du bouillon de viande rice cooked in meat broth

geynter; genter, gentere

cigindirik

joug de transport de l'eau

shoulder yoke (for carrying water)

tap >>tap bnr

ti-tériz kayin ve kayinin aile fertleri le fréere du mari et sa famille brother-in-law and his family (for wife)
sil’et miirtet apostat apostate

wesilin ulagmak, kavusmak atteindre, arriver to reach, arrive

wesilandin ulastirmak, kavusturmak convoyer transmettre to transport, convey

masxur; me’agxwer bagis alicl récipiendaire de dons recipient of donations

goger polo oyuncusu joueur de polo polo player

nehin : >>bnr nehéni

qulbet; gible, qulbe, gilwe, gilve, quble

kible

giblah, direction de la Mecque

giblah, direction of Mecca

.

(Kur) geynter; genter, gentere
(Tir) cigindirik, omuzluk
(Fra) joug de transport de I'eau

(Eng) shoulder yoke (for carrying water)
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Kurdiya Xorasané
(I1I)

Amadekar: Mehdi JAFARZADEH

kurdi tirki fransizi ingilizi
bekal; bavkal biiyiik baba, dede; ata grand-pere, ancétre grandfather; forefather
belek kiiciik tarla, kiiciik arazi parcasi petite parcelle de terre cultivée small plot of cultivated land

berhé¢: >>bnr békér

benge; bermil: >>bnr gefle

bunch, armful

beref: >>bnr xweliser

berawerd; texmin:

tahmin, kestirim

estimation

estimate, guess

li berci ... -e gore comparé a compared to

berso soyka, oliiniin tizerinden vétements d’un(e) défunttes deceased person’s clothes
cikan giysi

belk, felq, felge, niv: yari moitié half

bend: >>bnr movik

bar @i bendel; bar it bendil: yiik charge, fardeau, bagage things, stuff

bendi; zindani tutuklu prisonnier prisoner, person under arrest

beremaki: >>bnr dangi

berfek

1. kiif, 2. sogutucularin bagladig1 buz

1. moisissure, 2. givre

1. mold(bread), 2. frost

berfindil; kunbefir: ¢ala berfé

karlik, kar kuyusu

puits de neige

pit where snow is stored

berfréz: >>bnr bakut

bermal ¢adirm kapisii drtmek piece de tissu ou de kilim servant cloth serving as tent door
i¢in kullanilan kilim de porte a une tente

bernas kiiciikbag hayvan uzman expert d’ovins expert on sheep and goats

bernextin: >>bnr dernextin

berpan enli large wide, broad

berqis parildama, 15111 scintillement, luisance sparkle, gleam, shine

berik: >>bnr tti(dut)

bertaviki; tavgesti; taviki; tavoneki;

glineg ¢arpmasi

coup de soleil

suffering from heatstroke,

tavébiri sunburnt

bervexwe; xwexwaz bencil, benmerkezci égoiste, égocentrique egoist, greedy, selfish
berwanek deri 6nliik tablier en cuir leather apron

berweber; birbibir; kombikom: grup grup par groupes in groups, group by group
bervél; kémber: ensiz, dar étroit, serré narrow, not wide, tight

(ji bo caw 1t qumasan) (for textiles, cloth)

berxér; bixér hayirly, faydal: profitable good, beneficial

beste erigste hamuru pate pasta dough

betirpér ii¢ gilin 6nce il y a trois jours three days ago

betirpérar ii¢ y1l 6nce il y a trois ans three years ago

bewr: >>bnr bebir

bexs yetenek talent, don gift, talent

bexsi dgik, ozan chanteur singer, performer

beyat bayat rance spoiled, not fresh

béde: >>bnr rési

bédereg telef, mahvolma abimé, détruit spoiled, ruined; wasted
bémir sevimsiz déplaisant unattractive, homely
béwec yersiz, yakigiksiz inapproprié, inadéquat inappropriate, improper
bictli ylin gorap chaussettes en laine knitted woolen socks or stockings
bidirr atip tutan, yalanca menteur, muthoman liar

bigir saldirgan agressif, sauvage (chien) aggressive, fierce, wild (dog)

bijérek: >>bnr gelének

binav: >>bnr ¢éregeh

bindar

zengin koylii

paysan riche

wealthy peasant

bindarok: >>bnr bindartik

binezik: >>bnr navteng

binige: >>bnr bingeh

birajin; jinbira; jimra; jinbir:

yenge (erkek kardesin esi)

la femme du frere, belle-sceur

sister-in-law (brother’s wife)

birake: >>bnr destebirak

birang: >>bnr bira

Qirr : >>bnr berd{

-

Hin peyvén kémnas — nenas

(XVII)

cilikandin, gulf kirin, kesixandin

.

Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingiliz1
sanqor kus kapani piége a oiseaux bird trap
dadayi titstilenmis fumé smoked
motik: binhélink, folik: fol kulugka ceuf déposé dans un nid afin d’inciter egg placed in a nest to encourage hens
les poules a pondre to lay
pernisandin: timar kirin oksamak caresser to caress
pap posa lie, mare lees, pond
dapejtin: dapejandin, bidem kirin, budamak élaguer to prune

J
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( Eerxonek: cerxének, gérik, gerdav, gerinek girdap tourbillon, vortex whirlwind, vortex
ltir kirin: etor kirin diiriim yapmak préparer un sandwich to make a sandwich
ltr: etor, palole, balilok, hop, comox diirim sandwich sandwich
rtqal: hatin raiqali hev ylizytize se faire face, face a face to face
kevastin: -ez dikevéjim, min kevast, kemirmek ronger to gnaw

bikevéje! =kotin

terpilin teprenmek, sv> rora ps sig bouger, remuer to move, stir
ezezok: ezezi bencil égoiste selfish

hino hino yavag yavas petit a petit, pas a pas little by little
tortorik rektum rectum rectum

debax 1. nastr, 2. sepi, tabak 1. cal, callosité, 2. tan callus, collosity
debax girtin nasir tutmak, nasirlanmak devenir calleux to become callous
debax kirin sepilemek, tabaklamak tanner to ton

sanig = kirivé xwiné: zaroké di
pésa kiriv de, sanik

stinetlik ¢ocuk

enfant en passe d’étre circoncis

child about to be circumcised

tarigan cavdar seigle rye

kusne burcak vesce commune common vetch

kidase: loda ¢iloy1 mese yapragl yigini meule ou amas de feuillages de chéne oak leaf stack

zerik / zerdi sarilik jaunisse jaundice

nexwsiya res: anthrax, hebres, hebregk, sarbon hostalig maladie de charbon anthrax

tebe, hebxuri, serb

mamar tenya ténia tenia, intestinal worm

keltox moruk, ¢ok yash tres agé(e), décati(ce) very old (of people), doddering

giléle, talazok: >>bnr talizok

nexwesiya res, hebres, hebregk, tebe,
hebxuri, gerb: >> bnr birina reg

ximbil: <ma ez ximbilé te me>

oyuncak (mecazi)

jouet (fig)

plaything (figurative), toy

kirtol, kirtik: >>bnr kurtél

hewa gepsoyi

kasvetli hava

temps lourd, couvert

gloom

web, qeb, qebé, qebi, bi navé, milané,
zoranbazi : >>bnr kusti

fafil, tir, lalote, fafik, tat, tut, pete: >>bnr lalite

pelisot, xermane, gelisok, firtkén nokan

taze nohut kdzlemesi

pois chiches verts grillés

roasted green chickpeas

lolaz boriilce féverole black eyed peas
santore; satore berdus vagabond tramp, vagabond; miserable
doge; geh, gori, dor: sira tour (one’s) turn

pirincek, perincok, nehpirtik: >>bnr ¢encirttk

gurmik, gumiz, girmik, gulmist: >>bnr hutik

gijavij, gijevij, qij, porqij: >>bnr gevel

daqoq kap1 tokmag1
thta daran: tt, etetdll, qitik, ¢oqit, coqitik,

cotuli, seq @1 pil, qit, pilitané, térik, ¢ilampe,

turrang, heltikané, ¢ilicili, hokané: >>bnr tiité

maillet de porte door knocker

mantéz, mengel, mangir, agirdank

mangal

brasero

brazier, small stove

totebe

yalaka

flagorneur

smarmy, sycophant

xincir, girtiz, dirdirk: >>bnr ris

¢ekeloz: >>bnr sihorik

terke: >>bnr keri

derz kirin teyel atmak marquer (sur un tissu a découper) marking/chalking the seam (on cloth to
be sewn)

derz teyel bastage basting, sewing with loose stitches

xijbele kaos chaos chaos

sintaq <ehmed xistin sintaqé>

sikistirma, baskiyla, sorusturma

interrogatoire sous forte pression

interrogation, to force someone to talk

(kur) kusne
(tir) burgak

(fra) vesce commune
(eng) common vetch

(kur) lolaz

(tir)  bortilce

(fra) féverole

(eng) black eyed peas

Erwenlinse, Vicia ervilia.
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